	КОНТРАКТ №230117/006
  23 января  2017г.
Фирма T.D.karpezin.,co.ltd , именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице президента компании ___________________, с одной стороны, и ООО «Ист Лайн Групп», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице директора Демченко П. С. с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:
1.
Предмет контракта
Продавец  продает, а Покупатель покупает товары  (запчасти и прочие товары) производства Корея, Китай (включая Тайвань), Япония на условиях FOB,CFR,CIF доставка в любой порт России, согласно  INCOTERMS 2010. Количество, ассортимент, цена и условия поставки товара будут оговариваться в Спецификациях  для каждой конкретной поставки.
2.
Стоимость контракта
2.1 Стоимость настоящего контракта на дату его заключения составляет 1000000.00 (Один миллион) Долларов США и может изменяться в процессе исполнения настоящего контракта на   основании дополнительных соглашений подписанных обеими сторонами.
2.2 Стоимость товара для каждой поставки фиксируется в  инвойсах и спецификациях, которые подписывают обе стороны - Продавец и Покупатель, может уменьшаться в связи с удешевлением товара в результате технических упрощений, либо замены деталей товара иными по качеству.
3.
Упаковка и маркировка
3.1 Упаковка должна обеспечить полную сохранность товара при транспортировке любым  видом транспорта, включая многократные перевалки.
3.2 В случае если упаковка не обеспечит сохранность товара, на что будет составлен коммерческий акт (п.5.), Продавец возместит     все     убытки     Покупателю,     вызванные ненадлежащей упаковкой. Данный пункт считается недействительным, если тип упаковки назначен или одобрен покупателем
3.3 Номера мест, отгружаемых по одной транспортной накладной не должны повторяться.
4.
Порядок отгрузки
4.1 Отгрузка товара осуществляется в течение 180 дней от даты выставления счета. Общее количество товара по каждому заказу должно быть утверждено и одобрено обеими сторонами. В случае непоставки Продавцом товара, денежные средства возвращаются  Продавцом Покупателю не позднее 180 дней от даты авансового платежа.

4.2 Партия товара комплектуется в соответствии с отгрузочными инструкциями, выданными Покупателем. 
4.3 Продавец сообщает по телефаксу Покупателю о готовности товара к отгрузке не позднее, чем за 15 дней до даты отгрузки.
4.4 Продавец предоставляет с каждой партией Товара следующие документы:
4.4.1 Коммерческую счет-фактуру на всю партию Товара – 3 оригинальных экземпляра;
4.4.2 Упаковочный лист – 2 оригинальных экземпляра;
4.5 В течение 24 часов после отгрузки товара Продавец передает Покупателю по телефаксу , или посредством использования электронной почты копии следующих документов:
· инвойс;
· упаковочный лист; 
· копию коносамента;
4.6 В случаях отгрузки товара на склад транспортного экспедитора Продавец также обязан известить об этом Покупателя. В этом случае сообщается номер контракта, наименование товара, его количество, дата поступления на склад, планируемая дата поставки товара Покупателю.
5.
Приемка-сдача товара
5.1 Товар считается  сданным  Продавцом  и  принятым Покупателем: по качеству и по количеству мест - согласно отгрузочным документам.
5.2 Окончательная  приемка  осуществляется  в  России по прибытии товара в конечный пункт (г. Москва, Россия)  назначения после завершения процедуры     таможенного     оформления.     В     случае обнаружения     недостачи     товара     или     его     порчи составляется     коммерческий     акт,     констатирующий характер, объем и причину порчи (недостачи).
6.
Условия оплаты
6.1 Оплата партии Товара по настоящему контракту  должна быть произведена в размере 100 (сто) % стоимости партии Товара  в течение 90 банковских дней от даты поставки товара. Поставкой товара является  оформление таможенной декларации на территории РФ с отметкой «Выпуск разрешен».

        Возможна оплата авансом     . В случае предоплаты поставка товара осуществляется в течение 180 дней с момента авансового платежа.
Валюта платежа – доллары США. 
6.2 Покупатель переводит денежные средства по настоящему контракту путем прямого банковского перевода непосредственно на счет Продавца. Датой оплаты Товара считается дата поступления денежных средств на счет Продавца. 
6.3 Все банковские расходы, связанные с производством платежей по настоящему контракту в банке Покупателя несет Покупатель, в банке Продавца – Продавец.
7 Ответственность сторон
7.1 В случае нарушения сроков, указанных в п.4.1 контракта, Продавец платит Покупателю штраф в размере 0,1% от стоимости не поставленного Товара за каждый день задержки в течение 28 (двадцати восьми) календарных дней, и штраф в размере 1,5% от стоимости не поставленного Товара начиная 29-ым днем просрочки за каждый последующий день. 
7.2 В случае просрочки поставки Товара Продавцом согласно п.4.1 контракта более чем на 45 (сорок пять) календарных дней, Покупатель имеет право аннулировать Контракт или Приложение к нему в одностороннем порядке без возмещения Продавцу любых расходов и убытков, связанных с выполнением контракта или Приложения. В этом случае Продавец обязан заплатить Покупателю штраф в размере 5 (пяти) % от стоимости непоставленного Товара и вернуть произведенные Покупателем платежи в течение 10 (десяти) банковских дней с даты оплаты авансового платежа.
7.3 В случае нарушения сроков замены поврежденного или некачественного товара Продавец платит Покупателю штраф в размере 0,1% от суммы претензии.
7.4 Выплата пени за просрочку не освобождает от исполнения обязательств по Контракту.
8.
Претензии
В случае обнаружения внутритарной недостачи или несоответствия качества поставленного товара образцу, Покупатель имеет право в течение 180 дней по прибытии товара заявить Продавцу претензию. Документом, подтверждающим обоснованность претензии, стороны признают Акт экспертизы Покупателя. Продавец обязан рассмотреть полученную претензию в течение 15 дней. Устранение брака происходит силами Покупателя за счет Продавца. Все транспортные и другие расходы, связанные с устранением внутритарной недостачи или доставкой и возвращением дефектного товара, возмещаются за счет Продавца.
9.Арбитраж
9.1 Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в связи с выполнением настоящего контракта будут решаться путем переговоров.
9.2 В случае если споры и разногласия, возникающие в связи с выполнением настоящего контракта не могут быть разрешены путем переговоров, то они должны быть переданы на рассмотрение в Международный коммерческий Арбитражный Суд при Торгово-Промышленной Палате Российской Федерации г. Владивосток, решение которого будет являться обязательным для обеих сторон.
9.3 В случае арбитражного спора, та сторона, которая оказалась неправой в арбитражном споре, оплачивает все расходы, связанные с арбитражным спором.
10.
Форс-мажор
10.1 Ни одна из сторон не будет нести ответственность за полное или частичное неисполнение любой из своих обязанностей (за исключением просрочки в платеже сумм, срок оплаты которых наступил в соответствии с условиями контракта), если неисполнение будет являться следствием таких обстоятельств, как наводнение, пожар, землетрясение и другие явления природы, а также война, военные действия, блокада, акты или действия государственных органов или любых 
других обстоятельств, находящихся вне контроля сторон, возникших после заключения контракта. 
При этом срок исполнения обязательств по контракту соразмерно отодвигается на время действия таких обстоятельств и их последствий.
10.2 Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательства, о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств, немедленно, в письменной форме, известит другую Сторону. Свидетельство Торговой Палаты или иного компетентного органа или организации соответствующей страны, будет являться достаточным доказательством возникновения и прекращения указанных выше обстоятельств.
10.3 Если невозможность полного или частичного исполнения обязательства будет существовать свыше 3-х месяцев, Продавец будет иметь право расторгнуть контракт полностью или частично без обязанности по возмещению возможных убытков (включая расходы) Покупателя.
11.
Другие условия
11.1 Все сборы (включая портовые и доковые), налоговые и таможенные расходы на территории Республики Корея, связанные с выполнением настоящего контракта, а также получение экспортных лицензий, если таковые потребуются, лежат на обязанности продавца. Продавец обеспечивает передачу свободного для экспорта Товара  в контейнере транспортному агенту Покупателя в порту отправления.  
11.2 С момента подписания настоящего контракта все предыдущие переговоры и корреспонденция, связанные с тем же самым, не имею законной силы. 
11.3 Ни одна из сторон не имеет права изменить свои обязательства по настоящему контракту без письменного согласия другой стороны. 
11.4 Ни одна из сторон не имеет право передавать свои права и обязанности по настоящему контракту третьим лицам, без письменного согласия другой стороны.
11.5 Стороны должны немедленно информировать друг друга об изменении адресов, телефонов и банковских реквизитов.
11.6 Все поправки и предложения к настоящему контракту имеют силу, только если они сделаны в письменной форме и подписаны должным образом уполномоченными представителями двух сторон – Продавцом и Покупателем.
11.7 Копии контракта, приложения, счетов и сопроводительных документов, переданные факсимильной связью или электронно имеют юридическую силу до момента предоставления Стороной, направившей факсимильные и/или электронные копии, указанных выше документов, другой Стороне их оригиналы в течение 45 (сорока пяти) календарных дней.
11.8 Настоящий контракт составлен в двух экземплярах, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу. Датой завершения исполнения обязательств по контракту   считается  30.12.2017г.
11.9 Настоящий контракт вступает в силу с момента подписания и действует до 31 декабря 2017года.
12. Юридические адреса сторон: 
Продавец:    
T.D.karpezin.,co.ltd 

Адрес компании: 1F,71-11 DAPSHIMRI, 

DONGDAEMUN-GU, SEOUL, KOREA

тел: +82 10 4007 1980 02 , факс: 82 2 2214-1980

Наименование банка: Korea Exchange Bank
Адрес банка: Korea, Jang-Andong, Seoul
Clearing code: Jang-Andong Branch
Свифт: KOEXKRSE
Номер счета: 650 009285 953
Покупатель;
«Покупатель»:

ООО «Ист Лайн Групп»

ИНН: 2540206306

Адрес: ул. Стрельникова, 5, оф.203, г. Владивосток     Российская Федерация

Тел/факс: (4232) 301-743 

ПАО АКБ «Приморье»

Ул. Светланская, 47, г. Владивосток

Счет (дол. США) 40702840100003915601

Тран. (дол. США)40702840400003915602    

Тел: (4232) 406-200
Подписи                                                           Покупатель (The Buyer)

Директор:                                 /Демченко П.С/
Director                                      / Demchenko P./

	 CONTRACT №230117/006
January, 23, 2017
T.D.karpezin.,co.ltd  , hereinafter referred to as the "Seller" by  the President ___________, on the one hand, and «East Line Group LLC», hereinafter referred to as the "Buyer", by the Director Demchenko P. on the other hand, have concluded this Contract on the following:
1.
Subject Matter of the Contract
The Seller shall sell and the Buyer shall buy goods (spare parts and other goods) manufactured in Korea, China (including Taiwan), Japan on conditions FOB, CFR, CIF in any port of Russian Federation, according to INCOTERMS 2010. The quantity, assortment, prices and terms of delivery of the Goods will be stipulated in the Specifications for each delivery.
2.1 2.
Contract, Value
2.2 The value of this Contract shall as of the date of its conclusion total  1000000.00 (One million) US dollars and it may change in the process of performance of this Contract on the basis of additional agreements signed by both Parties.
2.3 The value of individual deliveries shall be fixed in invoices and Specifications to be approved by preliminary agreement of the Parties. may decrease due to the reduction in price of the goods due to technical simplifications, or replacement of the goods  of  different quality.

3.  Packaging and Marking
3.1 Packaging must secure absolute safety of the goods during their transportation by all modes of transport including frequent transshipments.
3.2 In case packaging fails to secure safety of the goods as evidenced by a commercial report to be drawn (Para 5), the Seller shall reimburse the Buyer for the damage caused by inadequate packaging. Should  the packaging is designated or agreed by the buyer, this clause will then be invalid.
3.3 The numbers of cases to be shipped under one waybill must not be repeated.
4. Procedure of Shipment
4.1 Shipment is carried out within 180  days from the date of Commercial Invoice. The total quantity of each  Purchase Order should be agreed by both parties before production. In the case of non-delivery of goods by the Seller, the funds are returned to the Buyer within 180 days from date of advance  payment.
4.2 A consignment of goods shall be formed in accordance with the shipping instructions to be issued by the Buyer.
4.3 The Seller shall inform the Buyer by fax of the goods' readiness for shipment no later than 15 days prior to the date of shipment thereof.
4.4 The Seller on behalf of the Buyer provides the following documents with each batch of the Goods:
4.4.1 Commercial Invoice for the entire batch of the Goods – 3 originals;
4.4.2 Packing List – 2 originals;
4.5 The Seller shall within 24 hours following shipment of the goods send to the Buyer the following information by fax  or by means of using electronic mail number of contract;
· invoice;
· packing list;
· copy of the b/l.
4.6 In cases of shipment of the goods to the warehouse of the forwarding agent the Seller must also notify the Buyer thereof. In such cases it is necessary to communicate the contract number, description of the goods, their quantity, date of delivery to the warehouse and expected date of delivery of the goods to the Buyer.
5.
Acceptance/Transfer of Goods
5.1 Goods shall be deemed to have been transferred by the Buyer and accepted by the Seller:
 with respect to their quality and number of cases:
according to the shipment documents.
5.2 Final acceptance shall be performed in Russia upon arrival of the goods at the point of destination (Moscow city , Russia) and completion of the customs clearance procedure. In case of detection of short delivery or spoilage of the goods, a commercial report stating the nature, extent and cause of the spoilage (short delivery) shall be drawn up.
6.
Terms of Payment
 6.1
The Payment of consignment of goods should be made by at a rate of 100 (hundred) % of cost of consignment of goods within 90 bank days from the date of delivery the goods by the Buyer. Delivery of goods is the customs Declaration for the territory of the Russian Federation with a mark "Issue resolved"

May be advance  payment.

In the case of   pre-paid delivery of goods is carried out within 180 days    from the date of the advance payment.
The Currency of payment is US dollars.
6.2 The Buyer transfers money under the present contract directly on the account of the Seller. Date of payment is date of receipt of money in Seller’s account.
6.3 The Seller pays all bank expenses related to effecting payments under the contract in the bank of the Seller. The Buyer pays all bank expenses related to effecting payments under the contract in the bank of the Buyer
7. Responsibilities of the Parties
7.1  In case of breach of time period indicated in clause 4.1 of the contract, the Seller shall pay penalty to the Buyer in the amount of 0.1% of cost of non-delivered Goods per each day of delay within initial 28 (twenty eight) calendar days. Since 29th day of delay the Seller shall pay penalty to the Buyer in the amount of 1.5% of cost of non-delivery Goods per each day of delay. 
7.2 The parties have agreed that if delay of shipment of the Goods indicated in clause 4.1 of contract lasts more than 45 (forty five) days, the Buyer has the right to terminate the contract or an appendix to the contract in a one-side procedure without compensating to the Seller any expenses and damages related to execution of the contract. In that case the Seller shall pay to the Buyer a fine in the amount of 5% (five percents) of the cost of non-delivered Goods, and recover the money paid by the Buyer during 10 (ten) bank days from date of receipt Buyer’s   advance payment.
7.3 In case of breach of periods for replacement of damaged or low-quality Goods, the Seller shall pay a penalty to the Buyer in the amount of 0.1% of the amount of claim per each day of delay since the day of presenting the claim.
7.4 Payment of the fine does not affect execution of obligations under the present Contract. 
8.  Claims
In case of detection of an intra-tare shortage or nonconformity of the quality of delivered goods with the specimen thereof, the Buyer shall have the right to present a claim to the Seller within 180 days following arrival of the goods. The Parties shall recognize the Buyer's Certificate of Expert Examination to be the document confirming the validity of a claim. The Seller must consider a claim presented to it within 15 days. Elimination of spoilage will be made by Buyer at Seller's expense. All   transportation   and   other   expenses   connected   with
remedying an intra-tare shortage or delivery and return of the
defective goods shall be refunded at the expense of the Seller.
9.Arbitration
9.1 The Parties shall settle all conflicts, disagreements, and disputes, which may arise out of the present Contract, by negotiating.
9.2 If such conflicts, disagreements and law disputes cannot to solve by negotiating, the parties bring them to the International Commercial Arbitrary Court under the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation, Vladivostok city. The decision of the Court will be binding on both parties. 
9.3 In case of arbitral disputes the party, which was recognized as a defaulting party by the court, shall pay all expenses related to arbitration proceedings. 
10. Force Majeure
10.1 Neither Party shall bear responsibility for full or partial nonperformance of any of their obligations (with the exception of delay in payment of the amounts falling due in accordance with the terms and conditions of the Contract) if the nonperformance is a consequence of such circumstances as flood, fire, earthquake or other natural phenomena or war, hostilities, blockade, acts or actions of state authorities or any other circumstances being beyond control of the Parties and occurring after conclusion of the Contract. In such cases the period of performance of the obligations under the Contract shall 
accordingly be extended for the time of duration of such circumstances or their consequences.
10.2 The Party facing impossibility of performance of an obligation shall immediately notify the other Party in writing of the occurrence, expected time of duration and termination of the aforementioned circumstances. A certificate of the Chamber of Commerce or another competent authority or organization of the corresponding Party shall constitute sufficient evidence of the occurrence and termination of the aforementioned circumstances.
10.3 If impossibility of full or partial performance of an obligation exists longer than 3 months, the Seller shall have the right to cancel the Contract fully or partially without being obligated to reimburse the Buyer for possible losses (including expenses).
11.
Other Terms and Conditions
11.1 All dues (including port and dock ones), taxes and customs duties levied in territory Republic Korea  connected with execution of the present Contract, also the Seller is bound to obtain Export License if such are required, are to be paid by the Sellers and for their account, The Seller ensure transmission of the Goods free for export in container to the transportation agent of the Buyer in port of loading, according the instruction of the Buyer.
11.2 From the moment of signing the present contract all the previous negotiations and correspondence connected with the same are null and void. 
11.3 None of the parties has the right to change their rights and obligations under the present contract without written consent of the other party. 
11.4 None of the parties has the right to assign their rights and obligations under the present contract without written consent the other party.
11.5 The Parties shall immediately inform each other about changes in address, phones and bank details. 
11.6 Any amendments and appendixes to the present contract are valid only if made in writing and signed by duly authorized representatives of both parties. 
11.7 The copies of the contract, appendixes, accounts and accompanying documents, sent by fax or e-mail have legal effect until the Party which sent them provides the originals to the other Party during 45 (forty five) calendar days.
11.8 The present contract is made up in two copies both having equal legal force. The date of completion of performance obligations under the contract is considered 30.12.2017
11.9The present contract comes into force since signature and shall be valid until December 31, 2017.
12. Legal Addresses of the Parties:   

The Seller:                                        
T.D.karpezin.,co.ltd 

Company address: 1F,71-11 DAPSHIMRI, 

DONGDAEMUN-GU, SEOUL, KOREA

tel: +82 10 4007 1980 02) , fax: 82 2 2214-1980

The bank name: Korea Exchange Bank
The bank address: Korea, Jang-Andong, Seoul
Clearing code: Jang-Andong Branch
SWIFT code: KOEXKRSE
Account number: 650 009285 953
The Buyer;

"Buyer":

«East Line Group LLC»
 INN: 2540206306
Address: Strelnikova str., 5, office 203, Vladivostok city          Russian Federation

Tel/Fax: (4232) 301-743

PJSC « Primorie» Svetlanskay str., 47, Vladivostok city

Account:  40702840100003915601( USD)

40702840400003915602   (USD) 
Tel:  (4232) 406-200
Signatures
The Seller (Продавец)
Президент                       / __________ /
President                             / _________ /


_________________                                                                                                                         _______________
Покупатель / Buyer                                                                                                                           Продавец/Seller

